
ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
Raamkalee, First Mehl: 

ਛਾਦਨੁ ਭਜਨੁ ਮਾਗਤੁ ਭਾਗ ॥ 
He runs around, begging for clothes and food. 

ਖੁਧਧਆ ਦੁਸਟ ਜਲ ਦੁਖੁ ਆਗ ॥ 
He burns with hunger and corruption, and will suffer in the world hereafter. 

ਗੁਰਮਧਤ ਨਹੀ ਲੀਨੀ ਦੁਰਮਧਤ ਧਤ ਖਈ ॥ 
He does not follow the Guru's Teachings; through his evil-mindedness, he 
loses his honor. 

ਗੁਰਮਧਤ ਭਗਧਤ ਾਵ ਜਨੁ ਕਈ ॥੧॥ 
Only through the Guru's Teachings will such a person become devoted. ||1|| 

ਜਗੀ ਜੁਗਧਤ ਸਹਜ ਘਧਰ ਵਾਸ ॥ 
The way of the Yogi is to dwell in the celestial home of bliss. 

ਏਕ ਧਦਿਸਧਟ ਏਕ ਕਧਰ ਦਧਖਆ ਭੀਧਖਆ ਭਾਇ ਸਬਧਦ ਧਤਿਤਾਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He looks impartially, equally upon all. He receives the charity of the Lord's 
Love, and the Word of the Shabad, and so he is satisfied. ||1||Pause|| 

ੰਚ ਬਲ ਗਡੀਆ ਦਹ ਧਾਰੀ ॥ 
The five bulls, the senses, pull the wagon of the body around. 

ਰਾਮ ਕਲਾ ਧਨਬਹ ਧਤ ਸਾਰੀ ॥ 
By the Lord's power, one's honor is preserved. 

ਧਰ ਤੂਟੀ ਗਾਡ ਧਸਰ ਭਾਧਰ ॥ 
But when the axle breaks, the wagon falls and crashes. 

ਲਕਰੀ ਧਬਖਧਰ ਜਰੀ ਮੰਝ ਭਾਧਰ ॥੨॥ 
It falls apart, like a pile of logs. ||2|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਧਰ ਜਗੀ ॥ 
Contemplate the Word of the Guru's Shabad, Yogi. 



ਦੁਖੁ ਸੁਖੁ ਸਮ ਕਰਣਾ ਸਗ ਧਬਓਗੀ ॥ 
Look upon pain and pleasure as one and the same, sorrow and separation. 

ਭੁਗਧਤ ਨਾਮੁ ਗੁਰ ਸਬਧਦ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 
Let your food be contemplative meditation upon the Naam, the Name of the 
Lord, and the Word of the Guru's Shabad. 

ਅਸਧਥਰੁ ਕੰਧੁ ਜ ਧਨਰੰਕਾਰੀ ॥੩॥ 
Your wall shall be permanent, by meditating on the Formless Lord. ||3|| 

ਸਹਜ ਜਗਟਾ ਬੰਧਨ ਤ ਛੂਟਾ ॥ 
Wear the loin-cloth of poise, and be free of entanglements. 

ਕਾਮੁ ਕ੍ਰਧੁ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਲੂਟਾ ॥ 
The Guru's Word shall release you from sexual desire and anger. 

ਮਨ ਮਧਹ ਮੁੰਦਿਾ ਹਧਰ ਗੁਰ ਸਰਣਾ ॥ 
In your mind, let your ear-rings be the Sanctuary of the Guru, the Lord. 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਭਗਧਤ ਜਨ ਤਰਣਾ ॥੪॥੧੧॥ 
O Nanak, worshipping the Lord in deep devotion, the humble are carried 
across. ||4||11|| 

 


